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FEATURES OF MILITARY TERMINOLOGY AND DIFFICULTIES IN TRANSLATION

Abstract

This article describes the features of military terminological vocabulary in English-language
texts. It defines the main features of military terminology that differentiate it from common words
and terms from other areas. Addressing this topic allows you to study not only the theoretical
aspects of terminology, but also to identify possible problems associated with understanding the
terms, to determine possible ways to solve them.

Key words: term, military terminology, military vocabulary, technical text, phrases,
abbreviation, signs, doctrine.

AHHOTAOULMA

B LCGHHOM CTATbE OMUCHIBAKOTCH OCOBEHHOCTU BOEHHOM TEPMUMHONOMMUYECKOM NIEKCUKM B
QHMO0S3bIYHBIX TEKCTAX. ONpenenstoTcs XAPaKTEPHbIE YepTbl BOEHHOM TEPMUHOMOMMUKU, KOTOPbIE
OTNUYCIOT €€ OT OBLLEeYNOTREBUTENBHBIX CIOB U TEPMUHOB M3 OPYrMX o6nacTten. O6palleHue K
LOHHOWM TeMe MO3BONSET U3YUUTb HE TOSBKO TEOPETUYECKME ACMEKTH TEPMUHONOMMK, HO U BbISBUTL
BO3MOXHbIE MPO6EMbl, CBA3OHHbIE C MOHUMAHUEM TEPMUHOB, OMPENENUTb BO3MOXHbIE MYyTU UX
peLleHus.

KnioueBble cnoBa: TEPMUH, BOEHHAS TEPMUHONOTUS, BOEHHBIA CITOBAPRb, TEXHUUYECKUIA TEKCT,
bpa3a, CoKpaLLeHue, 3HOK, OOKTPUHA.

AHpaTna

Byn Mokanoga ofbiWbIH TiNIHOErN aCKepPU-TEXHUKObIK MaTiHOePAEMN TEPMUHONOTUANbIK,
JNIeKCUKOHbIH, epeKLUenikTepi cunaTTanagpl. SCKepu TEPMUHONOTUSHBIH, XOIMbl CO3O0EPOEH XoHe
60CKA CONaNapaodrbl TEPMUHIOEPOEH epeKlIeNneHeTIH a3iHe ToH 6enrinepiH aHblikTangbl. by
TAKBIPbINTH KAPACTLIPY TEPMUHOMOIMUSHbBIH, TEOPUSbIK CCMeKTINEPIH 3epTTen KOHA KOWMMOH,
TEPMUHOEPOI TYCIHYre 6aMNAHbICTE MYMKIH 60/1IATBIH Macenenepai aHbIKTAYFd, Onapobl LWellyniH
MYMKIH XONAQPbIH OHBIKTAYFO MyMKIHAIK 6epeqi.

TyiniH ce3pep: TEPMUH, BCKEPU TEPMUHOMNOMUS, CKEPU CO3aiK, TEXHUKASLIK MaTIH, ¢pasa,
KblCKAPTY, 6€ri, OOKTOUHA.



